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บทคัดย่อ

	 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ 1) เพื่อศึกษาความวิตกกังวลในการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่น

ของผู้เรียนระดับต้น และ 2) เปรียบเทียบความวิตกกังวลของผู้เรียนท่ีมีพ้ืนฐานและ

ไม่มีพื้นฐานในการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ ่นก่อนเข้ามหาวิทยาลัย เครื่องมือที่ใช้วิจัยคือ 

แบบสอบถามความวิตกกังวลซึ่งประกอบด้วยปัจจัยต่าง ๆ ที่ส่งผลต่อการเรียนภาษา

ญี่ปุ่น งานวิจัยนี้วิเคราะห์ข้อมูลด้วยค่าเฉลี่ยและสถิติทดสอบค่าที ผลการศึกษาพบว่า 

ผู้เรียนระดับต้นมีความวิตกกังวลในการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นระดับมาก ได้แก่ ความวิตก

กงัวลเกีย่วกบัเพือ่นคนอืน่ ๆ  ทีเ่รยีนร่วมชัน้ การเรยีนรูไ้วยากรณ์ภาษาญีปุ่น่ และความ

กลวัต่อการผดิพลาด ในสีท่กัษะสอดคล้องกนั ส่วนผลการเปรยีบเทยีบความวติกกังวล

ของผู้เรียนที่มีพื้นฐานและไม่มีพื้นฐานในการเรียนรู้ภาษาญ่ีปุ่นก่อนเข้ามหาวิทยาลัย 

พบว่า ผูเ้รยีนมคีวามวติกกงัวลแตกต่างกนัอย่างมนียัส�ำคญัทีร่ะดบั 0.05 สอดคล้องกัน

ทัง้สีทั่กษะ โดยผูเ้รยีนทีม่พีืน้ฐานมีความวติกกงัวลทีเ่กีย่วข้องกบัเพือ่นคนอืน่ ๆ  ทีเ่รยีน

ร่วมชั้นน้อยกว่าผู้เรียนที่ไม่มีพื้นฐาน ปัจจัยที่ส่งผลให้เกิดความวิตกกังวลในลักษณะ 

ดังกล่าว คือ การสะท้อนผลและการประเมินผลผู้เรียน
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Abstract

The objectives of this study are (1) to study the anxiety levels of 

beginning learners of Japanese and (2) to compare the anxiety levels of 

experienced and inexperienced learners. Data were gathered through 

administration of a questionnaire which consists of items related to 

Japanese learning factors. Mean and t-test was used to analyze these 

data. The results reveal that, the learners were anxious at high, resulted 

from classmate anxiety, grammar learning anxiety and fear of making 

mistakes in all four skills. Also, experienced and inexperienced learners 

were found to have different levels of classmate anxiety at the significant 

level of 0.05 in all four skills. Factors that contributed to this difference 

are classroom monitoring and assessment methods.
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1. ที่มาและความส�ำคัญของปัญหา

ผู้เรียนภาษาญี่ปุ ่นที่เรียนอยู่ในช้ันเรียนหนึ่ง ๆ 

แต่ละคนมีความถนัดและความต้องการตลอดจน 

เป้าหมายในการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นแตกต่างกัน แต่การ

จัดการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นในรูปแบบชั้นเรียนมีข้อจ�ำกัด

ด้านเวลา เนือ้หา และปัจจยัอืน่ ๆ  ท�ำให้การจดัการเรยีนรู้ 

ที่ตอบสนองต่อความแตกต่างนั้นท�ำได้ยาก โดยเฉพาะ

อย่างยิ่ง กรณีผู้เรียนที่มีพ้ืนฐานภาษาญี่ปุ่นแตกต่างกัน 

ต้องมาเรียนอยู ่ ในชั้นเรียนเดียวกัน ยิ่งท�ำให ้การ

จัดการเรียนรู้ที่สอดคล้องกับพื้นฐานของผู้เรียนอย่าง 

ทั่วถึงและครอบคลุมนั้นท�ำได้ยาก หากผู้สอนให้ความ

ส�ำคัญและจัดการเรียนรู้ท่ีเน้นผู ้เรียนในลักษณะใด

ลักษณะหนึ่งย่อมท�ำให้ผู้เรียนอีกฝ่ายรู้สึกในเชิงลบต่อ

การเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นได้ 

ความรู้สึกในเชิงลบต่อการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ ่นที ่

ผู้วิจัยกล่าวถึงนี้คือ ความรู้สึกวิตกกังวลในการเรียนรู้

ภาษา ความรู้สกึวติกกังวลเป็นความรูส้กึกลวั เกรง ไม่แน่ใจ 

ไม่มั่นใจ จนท�ำให้ผู้เรียนมีพฤติกรรมหลีกเลี่ยงการเรียน

รู้ภาษา เช่น ไม่เข้าเรียน มาเรียนสาย หลีกเลี่ยงการตอบ

ค�ำถาม พดูน้อย กระวนกระวาย พดูตะกกุตะกกั ไม่สบตา 

ต่อต้าน เป็นต้น (Oxford, 1999) จากประสบการณ์ตรง

ในการสอนภาษาญ่ีปุ่นของผู้วิจัยในกลุ่มผู้เรียนชาวไทย

พบว่า มีผู้เรียนจ�ำนวนไม่น้อยท่ีแสดงออกในช้ันเรียน

ในลักษณะของผู้ท่ีมีความวิตกกังวล ถึงแม้จะพยายาม

สอบถามปัญหาในการเรยีนรูจ้ากผูเ้รียนโดยตรง ค�ำตอบ

ของผู้เรียนไม่ได้ท�ำให้ผู้วิจัยเข้าใจพฤติกรรมที่เกิดขึ้น จึง

ท�ำให้ผู้วิจัยเห็นความจ�ำเป็นของการศึกษาความวิตก

กังวลของผู้เรียนด้วยวิธีการวิจัย

อีกทั้ง จากการสืบค้นของผู้วิจัยพบว่าการศึกษา

ความวิตกกังวลในการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นในประเทศไทย

ยังไม่แพร่หลาย แม้จะมีการศึกษาบ้าง แต่การศึกษา

ที่ผ่านมาไม่ได้ให้ความส�ำคัญกับความวิตกกังวลที่เป็น

ลักษณะเฉพาะของภาษาญี่ปุ ่น และเน้นไปที่การหา

แนวทางเพื่อลดความวิตกกังวล นอกจากนี้ งานวิจัยของ 

Saito et al. (1999) ได้ชี้ว่าผู้เรียนรู้สึกว่าภาษาญี่ปุ่นมี

ความยากมากกว่าภาษาต่างประเทศอืน่ ๆ  ผูว้จิยัจงึเหน็ว่า 

การศกึษาลกัษณะความวติกกงัวลเฉพาะของภาษาญีปุ่น่ 

เป็นสิ่งที่ควรศึกษาให้ชัดเจนก่อน แล้วจึงค่อยหาวิธ ี

ลดความวิตกกังวล มิเช่นนั้น จะไม่สามารถลดความ 

วิตกกังวลของผู้เรียนได้อย่างตรงเป้าและสอดคล้องกับ

ความเป็นจริง ด้วยเหตุนี้ งานวิจัยนี้จึงต้องการศึกษา

ความวิตกกังวลในการเรียนรู ้ภาษาญี่ปุ ่นทั้งสี่ทักษะ 

ของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย

2. ทฤษฎีและวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง

ในแนวคดิทีเ่รยีกว่า “มอนเิตอร์โมเดล” (Monitor 

model) ของ Krashen (1982) มีการอธิบายสมมติฐาน

ที่เกี่ยวข้องกับปัจจัยด้านอารมณ์ที่ส่งผลต่อการเรียนรู้ 

สมมติฐานน้ันคือ “สมมติฐานตัวปิดกั้นการเรียนรู ้” 

(The affective filter hypothesis) สมมตฐิานนีก้ล่าวถงึ 

ความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยด้านอารมณ์ (ความรู้สึกกลัว 

ประหม่า เบ่ือหน่าย และความรู้สึกในลักษณะต่อต้าน

ต่อการเรียนรู้ภาษา) กับการเรียนรู้ภาษาที่สอง โดย

ระดับหรือความเข้มข้นตัวปิดกั้น (Filter) ซ่ึงเกิดจาก

ปัจจยัด้านอารมณ์เป็นอปุสรรคต่อกลไกการเรียนรูภ้าษา 

(Language Acquisition Device) ซึ่งเป็นกระบวนการ

รับข้อมูลที่จ�ำเป็นต่อการน�ำไปใช้เพื่อการเรียนรู้ ท�ำให ้

ผู้เรียนแต่ละคนมีการเรียนรู้ที่แตกต่างกัน เช่น ผู้เรียนที่

เรียนภาษาได้ดีและผู้เรียนที่เรียนภาษาได้ไม่ดี เป็นต้น

งานวิจัยที่ผ่านมาที่ศึกษาความวิตกกังวลในการ

เรยีนรูภ้าษาต่างประเทศ พบว่า ความวติกกงัวลมแีนวโน้ม 

ที่จะส่งผลต่อกระบวนการคิดและกระบวนการจดจ�ำ 

ท�ำให้ผู้เรียนเกิดพฤติกรรมหลีกเลี่ยงการเรียนรู้ และ 

ถูกดึงความสนใจด้วยสิ่งอ่ืนที่ไม่เกี่ยวข้องกับการเรียนรู ้

เม่ือบุคคลมีระดับความวิตกกังวลมากและน้อยแตกต่าง

กัน จะท�ำให้โครงสร้างของกระบวนการจดจ�ำมีความ 

แตกต่างกนัไปด้วย ส่งผลให้การจดจ�ำข้อมลูในระยะยาว 
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ของแต่ละบุคคลมีความแตกต่างกัน (Eysenck, 1990 

อ้างถึงใน Strongman, 1995; MacIntyre & Gardner, 

1994) อีกทั้ง ผู้เรียนจะเรียนรู้ได้มากหรือน้อย และ

สามารถเรียนรู้ได้หรือไม่น้ัน ขึ้นอยู่กับระดับหรือความ

เข้มข้นของตัวปิดกั้น เช่น หากผู้เรียนมีความวิตกกังวล

ในการเรียนรู้ภาษา จะท�ำให้ระดับและความเข้มข้น

ของตัวปิดกั้นการเรียนรู้ด้านอารมณ์สูงขึ้น ส่งผลให้

ประสิทธิภาพในการน�ำเข้าข้อมูลเพื่อการเรียนรู้ลดลง 

(Gass & Selinker, 2001)

ความวิตกกังวลในการเรียนรู้ภาษาสามารถเกิด

ขึ้นได้ทุกขั้นของกระบวนการเรียนรู้ภาษาทั้งการรับเข้า 

(Input) การประมวลผล (Processing) และการแสดงผล 

(Output) (MacIntyre & Gardner, 1994) โดยมีราย

ละเอียดที่มีความเฉพาะในแต่ละขั้นของกระบวนการ

เรียนรู้ อีกทั้งมีปัจจัยด้านอายุ ด้านประสบการณ์ในการ

เรยีนภาษาต่างประเทศก่อนเข้ามหาวทิยาลยั ด้านความ

คาดหวังต่อผลการเรียน ด้านการรับรู้ความสามารถ 

ในการเรียน และด้านการรับรู้ถึงคุณค่าของตนเองเป็น 

ตัวชี้วัดความวิตกกังวลได้อย่างชัดเจนในกระบวนการ

เรียนรู้ภาษาทั้งสามขั้น (Bailey et al., 2000)

จากการศกึษาความวติกกงัวลในทกัษะการเรยีนรู้ 

ภาษาต่างประเทศ ได้แก่ การฟัง (Zhang, 2013) การพดู 

(Gregersen & Horwitz, 2002) การเขยีน (Kara, 2013) 

และการอ่าน (Saito et al., 1999) พบว่า ผู้เรียนภาษา

มีความวิตกกังวลในสี่ทักษะ เมื่อพิจารณาลักษณะความ

วิตกกังวลที่พบในแต่ละทักษะพบว่า มีบางลักษณะท่ีมี

ความสอดคล้องกัน อย่างไรก็ตาม การศึกษาที่ผ่านมา

แยกพจิารณาเฉพาะทกัษะหรอืศกึษาเป็นคูท่กัษะเท่านัน้ 

จึงยังไม่สามารถยืนยันความสอดคล้องของลักษณะ 

ความวิตกกังวลในแต่ละทักษะได้ ผู้วิจัยเห็นว่าควรมี 

การศึกษาโดยพิจารณาทักษะทั้งสี่ร่วมกัน

นอกจากนี้ เมื่อศึกษาความวิตกกังวลกับปัจจัย

ส่วนบุคคลของผู้เรียนในด้านประสบการณ์การเรียนรู ้

ภาษาก่อนเข้ามหาวิทยาลัยพบว่า งานวิจัยท่ีผ่านมา

ได้ผลการวิจัยที่แตกต่างกัน สาเหตุหนึ่งน่าจะมาจาก 

ความแตกต่างของการตีความค�ำว่า “ประสบการณ์” 

ซึ่งมีทั้งที่หมายถึง ประสบการณ์การใช้ภาษาและ

ประสบการณ์การเรียนรู้ภาษา เช่น งานวิจัยของ Aida 

(1994) ก�ำหนดประสบการณ์เป็นการใช้ภาษาแม่ที่ 

แตกต่างกันของผู้เรียนที่อาศัยอยู่ในประเทศที่ใช้ภาษา

เป้าหมาย ขณะที่ Kitano (2001) ก�ำหนดประสบการณ์

เป็นภาษาที่ผู้เรียนสื่อสารกับผู้ปกครอง อย่างไรก็ตาม 

ผู้วิจัยมองว่าการพิจารณาว่าภาษาแม่ของผู้เรียนหรือ

ภาษาที่ ส่ือสารกับผู ้ปกครองเป็นประสบการณ์นั้น

เป็นการก�ำหนดที่ไม่เหมาะสม เน่ืองจากการศึกษา

เกี่ยวกับตัวแปร “ประสบการณ์” จ�ำเป็นต้องเกี่ยวข้อง

กับการเรียนรู้ภาษาด้วย อีกทั้ง การศึกษาของ Bailey 

et al. (2000) ยนืยนัว่าประสบการณ์การเรยีนภาษาก่อน

เข้ามหาวทิยาลยัเป็นปัจจยัหนึง่ทีใ่ช้วดัความแตกต่างกนั 

ของความวิตกกังวลของผู้เรียนได้ดี ซึ่งประสบการณ์

การเรียนรู้ภาษาก่อนเข้ามหาวิทยาลัยดังกล่าวตรงกับ

ประสบการณ์การเรียนรู้ภาษาที่ผู ้วิจัยสนใจ จากผล

การวิจัยที่ผ่านมาสรุปได้ว่า การก�ำหนดเกณฑ์ปัจจัย

ประสบการณ์ของผูเ้รยีนยงัไม่ชดัเจน และมคีวามจ�ำเป็น

ต้องก�ำหนดให้เป็นไปในทิศทางเดียวกัน

ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาความสอดคล้อง

ของความวิตกกังวลในการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นทั้งสี่ทักษะ

ของผู้เรียนระดับต้น รวมถึงเปรียบเทียบความแตกต่าง 

ของความวิตกกังวลในการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียน 

ที่มีประสบการณ์การเรียนรู ้ภาษาญี่ปุ ่นก ่อนเข ้า

มหาวิทยาลัยแตกต่างกัน เพื่อให้เกิดความเข้าใจต่อ

ปัจจยัทีเ่ป็นอปุสรรคต่อการเรยีนรูภ้าษาญีปุ่น่ของผูเ้รียน 

และสามารถน�ำไปใช้เป็นแนวทางในการแก้ไขปัญหา

และปรับปรุงรูปแบบการจัดการเรียนรู้ให้สอดคล้องกับ 

ชั้นเรียนที่ผู้เรียนมีพื้นฐานภาษาญี่ปุ่นแตกต่างกันได้
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3. วิธีด�ำเนินการวิจัย

	 3.1 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง
ประชากรที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้ คือ นักศึกษาวิชา

เอกการสอนภาษาญีปุ่น่ชัน้ปีท่ี 1-4 อายรุะหว่าง 17-21 ปี 

จ�ำนวน 134 คน ของมหาวิทยาลัยแห่งหนึ่ง ทั้งหมด

เป็นเพศหญิงและไม่เคยมีประสบการณ์เดินทางไป

ประเทศญี่ปุ่นมาก่อน ประมาณคร่ึงหน่ึงของนักศึกษาม ี

พื้นฐานการเรียนภาษาญ่ีปุ่นก่อนเข้ามหาวิทยาลัยและ

อีกประมาณครึ่งหนึ่งไม่มีพื้นฐานการเรียนภาษาญี่ปุ่น

ก่อนเข้ามหาวิทยาลัย

จากการค�ำนวณหาขนาดกลุ่มตัวอย่าง (ธานินทร์, 

2548: 52) ที่ระดับค่าความเช่ือมั่น 95% ค่าความ 

คลาดเคลื่อน ±5% พบว่าจ�ำนวนกลุ่มตัวอย่างที่จ�ำเป็น

ส�ำหรับงานวิจัยนี้ คือ 100 คน ผู้วิจัยจึงได้สุ่มตัวอย่าง

อย่างง่าย จ�ำแนกเป็นผูเ้รียนทีม่พ้ืีนฐาน 43 คน และผูเ้รยีน 

ที่ไม่มีพื้นฐาน 57 คน

กลุ่มตัวอย่างในงานวิจัยน้ีเป็นผู้เรียนตั้งแต่ชั้นป ี

ที ่1-4 งานวจัิยนีต้้องการศกึษาผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ระดบัต้น 

เท่านัน้ จงึต้องพสิจูน์ก่อนว่ากลุม่ตวัอย่างทัง้หมดมคีวาม

สามารถทางภาษาญ่ีปุ่นระดับต้นจริง ด้วยเหตุน้ี ผู้วิจัย

จึงได้ทดสอบผู้เรียนด้วยข้อสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ ่น 

ที่ประกอบด้วยค�ำถามในระดับ N5 N4 และ N3 ตาม

ล�ำดับ1 หากผู้เรียนสามารถผ่านระดับ N5 ได้ตามเกณฑ์2 

ผู้วิจัยจะทดสอบด้วยข้อสอบระดับ N4 และ N3 ต่อไป 

ผลการทดสอบพบว่ากลุ ่มตัวอย่างเป ็นผู ้ เรียนที่มี 

ความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นอยู่ในระดับ N4 และ N5 

เท่านั้น จากผลน้ี ผู้วิจัยจึงพิจารณาได้ว่ากลุ่มตัวอย่าง

ทั้งหมดเป็น ผู้เรียนที่มีความสามารถทางภาษาญ่ีปุ่น

ระดับต้นเท่านั้น

	 3.2 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย
เครือ่งมอืทีใ่ช้ คอื แบบสอบถามซึง่มเีนือ้หาเกีย่วกบั 

ความวิตกกงัวลในการเรยีนภาษา มค่ีาความเทีย่งตรงของ

เนือ้หาแต่ละข้อเท่ากบั 0.503 ขึน้ไป และค่าความเช่ือมัน่ 

ทั้งฉบับเท่ากับ 0.7974 ค�ำถามมีทั้งหมด 46 ข้อ แบ่งเป็น

ข้อ 1-11 ค�ำถามเก่ียวกบัทักษะการพดู ข้อ 12-22 ค�ำถาม

เกี่ยวกับทักษะการฟัง ข้อ 23-34 ค�ำถามเกี่ยวกับทักษะ

การเขียน และข้อ 35-46 ค�ำถามเกี่ยวกับทักษะการ

อ่าน ปัจจยัทีใ่ช้ส�ำรวจน�ำมาจากงานวจิยัทีศ่กึษาเกีย่วกบั 

ความวิตกกังวลดังที่ปรากฏในตาราง 1

-	 ความวิตกกังวลใน 
	 การพูด

-	 ความกลัวความ
	 ผิดพลาด

-	 การพูดกับเจ้าของ
	 ภาษา

-	 ทัศนคติด้านลบ

ตาราง 1 ลักษณะความวิตกกังวลตามปัจจัยที่ปรากฏในงานวิจัยแต่ละทักษะ5

ปัจจัยที่ศึกษาในงานวิจัยแต่ละทักษะ
	 ทักษะการพูด	 ทักษะการฟัง	 ทักษะการเขียน	 ทักษะการอ่าน	
	 Aida (1994)	 Elkhafaifi (2005)	 Cheng (2004)	 Matsuda & Gobel (2004)

-	 ความวิตกกังวลใน
	 การฟัง

-	 ความเชื่อมั่นใน
	 ตนเอง

-	 ทักษะการเข้ารหัส

-	 ความวิตกกังวล
	 ทางร่างกาย

-	 พฤติกรรมหลีกเลี่ยง

-	 ความวิตกกังวลใน
	 การถูกประเมิน 
	 ในทางลบ

-	 ความคุ้นเคยกับ
 	 ค�ำศัพท์และไวยากรณ์

-	 ความมั่นใจในการอ่าน

-	 ความใกล้ชิดกับ
	 วัฒนธรรม แนวคิด 
	 และระบบการเขียน 
	 ภาษาญี่ปุ่น

1	 ที่มาจากหนังสือ 『日本語能力試験 JLPT Japanese-Language Proficiency Test 公式問題集 N5 N4 N3（凡人社）』
2	 เกณฑ์การผ่านจะพิจารณาที่ 60% ของคะแนนเต็มในแต่ละระดับ
3	 ค่าความเที่ยงตรงของเนื้อหา ICO ของโรวิเนลลีและแฮมเบิลตันที่ยอมรับได้อยู่ที่ 0.5 ขึ้นไป (บุญชม ศรีสะอาด, 2545 : 64)
4	 ค่าความเชื่อมั่นทั้งฉบับด้วยสัมประสิทธิ์แอลฟาของครอนบาคที่ยอมรับได้อยู่ที่ 0.7 ขึ้นไป (บุญชม ศรีสะอาด, 2545 : 99-100)
5	 งานวิจัยที่แสดงในวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องบางชิ้นไม่มีรายละเอียดของแบบสอบถาม แต่งานวิจัยในตาราง 1 มีข้อมูลของค�ำถามในแบบสอบถาม

อย่างละเอียด ผู้วิจัยจึงน�ำปัจจัยที่ปรากฏในงานเหล่านี้มาเป็นเกณฑ์



38 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 7 ฉบับที่ 1  |  jsn Journal Vol.7 no.1

จากนั้น ผู้วิจัยได้น�ำปัจจัยต่าง ๆ มาจัดกลุ่มใหม่ 

เพื่อหาจุดร่วมของแต่ละปัจจัย เม่ือพิจารณาเฉพาะช่ือ

ปัจจัย ผู้วิจัยสามารถจัดปัจจัยต่าง ๆ ได้เป็น 2 กลุ่ม คือ 

“ปัจจัยภายนอก” และ “ปัจจัยภายใน” ดังนี้

1) ปัจจัยภายนอก หมายถึง ปัจจัยที่เกี่ยวข้อง

กับความวิตกกังวลซึ่งเป็นบุคคล ภาษา วัฒนธรรมหรือ

กิจกรรมการเรียนรู้ที่เกี่ยวข้องกับการเรียนรู้ภาษาของ

ผู้เรียน

2) ปัจจัยภายใน หมายถึง ปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับ

ความวิตกกังวลซ่ึงเป็นสภาวะภายในจิตใจของผู้เรียน

ที่มีต่อตนเองที่เกี่ยวข้องกับการเรียนรู้ภาษาของผู้เรียน

อนึ่ง ผู้วิจัยใช้ค�ำว่า “ปัจจัยที่เก่ียวข้องกับความ

วติกกงัวล” แทนค�ำว่า “ปัจจยัทีก่ระตุน้ให้เกดิความวติก

กังวล” เนื่องจากในบางปัจจัยไม่มีลักษณะของการเป็น

ตวักระตุน้ ได้แก่ “พฤตกิรรมการหลกีเลีย่ง” และ “ความ

วิตกกังวลทางร่างกาย” แต่เป็นพฤติกรรมที่แสดงออก

เนื่องจากความวิตกกังวล ทั้งนี้ เพื่อให้การก�ำหนด 

ความหมายของปัจจัยท�ำได้อย่างครอบคลุม 

อย่างไรก็ตาม ผู้วจิยัยงัไม่สามารถจดั “ปัจจยัความ

วิตกกังวลในการพูด” และ “ปัจจัยความวิตกกังวลใน 

การฟัง”ว่าเป็นลักษณะปัจจัยใดปัจจัยหนึ่งได้ ดังนั้น 

ผู้วิจัยจึงพิจารณาข้อค�ำถามย่อยที่อยู่ในปัจจัย พร้อมทั้ง

รวมปัจจัยที่คล้ายคลึงกันและปรับชื่อปัจจัยใหม่เพื่อให้

สามารถก�ำหนดตัวกระตุ้นที่น�ำไปใช้สร้างแบบสอบถาม

ได้ชดัเจน ในกรณขีองปัจจยัภายนอก ผูว้จิยัแยกตวักระตุน้ 

ที่เป็นองค์ประกอบย่อย โดยอาศัยข้อมูลจากบันทึก 

หลังการสอนของผู้สอนรวมถึงการสังเกตช้ันเรียนร่วม 

ด้วยเหตุน้ี ผู้วิจัยจึงได้ตัวกระตุ้นที่จะท�ำการศึกษา โดย

มรีายละเอยีดดงัทีป่รากฏตามตาราง 2 และรายละเอยีด

ของค�ำถามแต่ละข้อดังที่ปรากฏตามตาราง 3

ตาราง 2 ปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับความวิตกกังวลในการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่น

ประเภท	 ตัวกระตุ้น	 จ�ำนวนข้อ

ปัจจัยภายนอก	 อาจารย์ชาวญี่ปุ่น	 1

	 ผู้เรียนอื่น ๆ ที่เรียนร่วมชั้น	 1

	 ค�ำศัพท์ภาษาญี่ปุ่น	 1

	 ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น	 1

	 ตัวอักษรคันจิ * /ตัวอักษรคะตะกะนะ* /การออกเสียงส�ำเนียงภาษาญี่ปุ่น*	 1

	 วัฒนธรรมและแนวคิดของคนญี่ปุ่น	 1

	 กิจกรรมในชั้นเรียน (การพูด การฟัง การอ่าน และการเขียน)	 1

ปัจจัยภายใน	 ความกลัวต่อความผิดพลาด	 1

	 ความไม่มั่นใจในตนเอง	 1

	 ความคิดที่มีต่อความสามารถของตนเอง	 1

	 การแสดงพฤติกรรมหลีกเลี่ยง	 1

	 รวมข้อค�ำถามต่อหนึ่งทักษะ	 11-12

* หมายถึง ความวิตกกังวลในแต่ละทักษะจะมีตัวกระตุ้นกลุ่มนี้อย่างน้อยหนึ่งตัว
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1.	 ฉันเกรงว่าอาจารย์ชาวญี่ปุ่นจะไม่เข้าใจภาษาญี่ปุ่นที่ฉันพูด

2.	 ฉันรู้สึกว่าเพื่อนคนอื่น ๆ ในชั้นเรียนสามารถพูดภาษาญี่ปุ่นได้ดีกว่าฉัน

3.	 ฉันใช้เวลานานเพื่อนึกค�ำศัพท์ที่จะใช้พูดภาษาญี่ปุ่น

4.	 ฉันใช้เวลานานเพื่อนึกไวยากรณ์ที่จะใช้พูดภาษาญี่ปุ่น

5.	 ฉันรู้สึกอายส�ำเนียงการพูดภาษาญี่ปุ่นของตนเอง

6.	 ฉันรู้สึกว่าการพูดภาษาญี่ปุ่นเกี่ยวกับวัฒนธรรมหรือแนวคิดของคนญี่ปุ่นเป็นเรื่องยาก

7.	 ฉันตื่นเต้นทุกครั้งที่ต้องพูดภาษาญี่ปุ่นในชั้นเรียนโดยไม่ได้เตรียมตัวมาก่อน

8.	 ฉันเกรงว่าตนเองจะพูดภาษาญี่ปุ่นไม่ถูกต้อง

9.	 ฉันล้มเลิกที่จะพูดเมื่อไม่สามารถพูดภาษาญี่ปุ่นได้ตามที่ต้องการ

10.	 ฉันไม่พอใจความสามารถในการพูดภาษาญี่ปุ่นของตนเอง

11.	 ฉันหลีกเลี่ยงการพูดภาษาญี่ปุ่นเท่าที่จะท�ำได้

12.	 ฉันเกรงว่าอาจารย์ชาวญี่ปุ่นจะรู้ว่าฉันฟังภาษาญี่ปุ่นไม่เข้าใจ

13.	 ฉันรู้สึกว่าเพื่อนคนอื่น ๆ ในชั้นเรียนสามารถฟังภาษาญี่ปุ่นได้ดีกว่าฉัน

14.	 ฉันใช้เวลานานเพื่อท�ำความเข้าใจค�ำศัพท์ภาษาญี่ปุ่นที่ฟัง

15.	 ฉันใช้เวลานานเพื่อท�ำความเข้าใจกับไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นที่ฟัง

16.	 ฉันรู้สึกว่าการฟังเรื่องราวที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมหรือแนวคิดของคนญี่ปุ่นเป็นสิ่งที่ท�ำความเข้าใจได้ยาก

17.	 ฉันรู้สึกว่าส�ำเนียงภาษาญี่ปุ่นของอาจารย์ชาวญี่ปุ่นฟังยาก

18.	 ฉันตื่นเต้นจนไม่สามารถจับประเด็นภาษาญี่ปุ่นที่ฟังจากซีดีในชั้นเรียนได้

19.	 ฉันเกรงว่าจะไม่เข้าใจความหมายของภาษาญี่ปุ่นที่ฟังได้อย่างถูกต้อง

20.	 ฉันล้มเลิกที่จะฟังเมื่อรู้สึกว่าภาษาญี่ปุ่นที่ฟังนั้นยาก

21.	 ฉันไม่พอใจความสามารถในการฟังภาษาญี่ปุ่นของตนเอง

22.	 ฉันหลีกเลี่ยงการฟังภาษาญี่ปุ่นเท่าที่จะท�ำได้

23.	 ฉันเกรงว่าอาจารย์ชาวญี่ปุ่นจะไม่เข้าใจภาษาญี่ปุ่นที่ฉันเขียน

24.	 ฉันรู้สึกว่าเพื่อนคนอื่น ๆ ในชั้นเรียนสามารถเขียนภาษาญี่ปุ่นได้ดีกว่าฉัน

25.	 ฉันใช้เวลานานเพื่อนึกค�ำศัพท์ที่ใช้เขียนภาษาญี่ปุ่น

26.	 ฉันใช้เวลานานเพื่อนึกไวยากรณ์ที่ใช้เขียนภาษาญี่ปุ่น

27.	 ฉันคิดว่าการเขียนภาษาญี่ปุ่นด้วยตัวอักษรคันจิเป็นเรื่องยาก

28.	 ฉันใช้เวลาเพื่อสะกดค�ำที่เขียนด้วยตัวอักษรคะตะกะนะ

29.	 ฉันรู้สึกว่าการเขียนภาษาญี่ปุ่นที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรม หรือแนวคิดของคนญี่ปุ่นนั้นเป็นเรื่องยาก

30.	 ฉันตื่นเต้นเมื่อต้องเขียนภาษาญี่ปุ่นในชั้นเรียนโดยที่ไม่ได้เตรียมตัวมาก่อน

ตาราง 3 ค�ำถามเกี่ยวกับความวิตกกังวลในการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นทั้งสี่ทักษะจ�ำนวน 46 ข้อ

ความวิตกกังวลในการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่น
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	 3.3 เกณฑ์การประเมินผลและสถิติที่ใช้
ในการแปลผล

ผู้วิจัยได้ก�ำหนดเกณฑ์การประเมินผลตามมาตรา

วัดแบบลิเคิร์ท (Likert Scale) 5 ระดับ ตั้งแต่ 1 ถึง 5 

คะแนน รายละเอียดของเกณฑ์การแปลความหมาย คือ 

ค่าเฉลี่ย 1.00-1.80 มีความหมายว่า มีความวิตกกังวล

น้อยที่สุด ค่าเฉลี่ย 1.81-2.60 มีความหมายว่า มีความ

วิตกกังวลน้อย ค่าเฉลี่ย 2.61-3.40 มีความหมายว่า 

มีความวิตกกังวลปานกลาง ค่าเฉลี่ย 3.41-4.20 

มคีวามหมายว่า มคีวามวติกกงัวลมาก ค่าเฉลีย่ 4.21-5.00 

มีความหมายว่า มีความวิตกกังวลมากท่ีสุด (ชัชวาลย์, 

2539) นอกจากน้ี ผูว้จิยัยงัได้เปรยีบเทยีบความแตกต่าง 

ของความวิตกกังวลในการเรียนรู้ภาษาญ่ีปุ่นของผู้เรียน

ที่มีพื้นฐานก่อนเข้ามหาวิทยาลัยแตกต่างกันโดยใช้ 

สถิติทดสอบค่าที

4. ผลการวิจัย

	 4.1 ผลการศึกษาความวิตกกังวลในการ
เรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนระดับต้น

ผลการศกึษาพบว่า ผู้เรยีนมคีวามวติกกังวลในการ

เรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นภาพรวม “ระดับปานกลาง” อย่างไร

ก็ตาม เมื่อเปรียบเทียบกับรายการทั้งหมดพบว่า ผู้เรียน

ระดบัต้นมคีวามวติกกงัวล “ระดบัมาก” รวม 17 รายการ 

แสดงรายละเอียดตามตาราง 4 โดยเรียงล�ำดับค่าเฉลี่ย

จากมากไปหาน้อย

31.	 ฉันเกรงว่าตนเองจะเขียนภาษาญี่ปุ่นไม่ถูกต้อง

32.	 ฉันเขียนภาษาญี่ปุ่นแล้วลบซ�้ำไปซ�้ำมา

33.	 ฉันไม่พอใจความสามารถในการเขียนภาษาญี่ปุ่นของตนเอง

34.	 ฉันหลีกเลี่ยงการเขียนภาษาญี่ปุ่นเท่าที่จะท�ำได้

35.	 ฉันเกรงว่าอาจารย์ชาวญี่ปุ่นจะรู้ว่าฉันอ่านภาษาญี่ปุ่นไม่เข้าใจ

36.	 ฉันรู้สึกว่าเพื่อนคนอื่น ๆ ในชั้นเรียนสามารถอ่านภาษาญี่ปุ่นได้ดีกว่าฉัน

37.	 ฉันใช้เวลานานเพื่อท�ำความเข้าใจกับค�ำศัพท์ภาษาญี่ปุ่นที่ปรากฏในเนื้อเรื่องที่อ่าน

38.	 ฉันใช้เวลานานเพื่อท�ำความเข้าใจกับไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นที่ปรากฏในเนื้อเรื่องที่อ่าน

39.	 ฉันรู้สึกท้อแท้กับการอ่านภาษาญี่ปุ่นที่มีตัวอักษรคันจิ

40.	 ฉันอ่านสะดุดเมื่อเจอค�ำที่เขียนด้วยตัวอักษรคะตะกะนะ

41.	 ฉันรู้สึกว่าการอ่านภาษาญี่ปุ่นที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรม หรือแนวคิดของคนญี่ปุ่นเป็นเรื่องที่ท�ำความเข้าใจได้ยาก

42.	 ฉันไม่ชอบการอ่านออกเสียงภาษาญี่ปุ่นในชั้นเรียนโดยไม่ได้เตรียมตัวมาก่อน

43.	 ฉันเกรงว่าตนเองจะไม่เข้าใจความหมายของภาษาญี่ปุ่นที่อ่านได้อย่างถูกต้อง

44.	 ฉันอ่านประโยคภาษาญี่ปุ่นประโยคเดิมซ�้ำหลาย ๆ ครั้ง เพราะไม่สามารถเข้าใจความหมายได้ในทันที

45.	 ฉันไม่พอใจความสามารถในการอ่านภาษาญี่ปุ่นของตนเอง

46.	 ฉันหลีกเลี่ยงการอ่านภาษาญี่ปุ่นเท่าที่จะท�ำได้

ความวิตกกังวลในการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่น
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ตาราง 4 ค่าเฉลี่ยความวิตกกังวล “ระดับมาก” โดยเรียงล�ำดับค่าเฉลี่ยจากมากไปหาน้อย

	 ค�ำถาม	 ค่าเฉลี่ย	 ชื่อปัจจัย

2.	 ฉันรู้สึกว่าเพื่อนคนอื่น ๆ ในชั้นเรียนสามารถพูด	 3.75	 ผู้เรียนคนอื่น ๆ ที่เรียนร่วมชั้น	
	 ภาษาญี่ปุ่นได้ดีกว่าฉัน

8.	 ฉันเกรงว่าตนเองจะพูดภาษาญี่ปุ่นไม่ถูกต้อง	 3.74	 ความกลัวต่อความผิดพลาด

7.	 ฉันตื่นเต้นทุกครั้งที่ต้องพูดภาษาญี่ปุ่นในชั้นเรียน	 3.68	 กิจกรรมในชั้นเรียน
	 โดยไม่ได้เตรียมตัวมาก่อน

4.	 ฉันใช้เวลานานเพื่อนึกค�ำศัพท์ที่จะใช้พูด	 3.67	 ค�ำศัพท์ภาษาญี่ปุ่น
	 ภาษาญี่ปุ่น

13.	ฉันรู้สึกว่าเพื่อนคนอื่น ๆ ในชั้นเรียนสามารถ	 3.64	 ผู้เรียนคนอื่น ๆ ที่เรียนร่วมชั้น
	 ฟังภาษาญี่ปุ่นได้ดีกว่าฉัน

19.	ฉันเกรงว่าจะไม่เข้าใจความหมายของ 	 3.56	 ความกลัวต่อความผิดพลาด
	 ภาษาญี่ปุ่นที่ฟังได้อย่างถูกต้อง	

24.	ฉันรู้สึกว่าเพื่อนคนอื่น ๆ ในชั้นเรียนสามารถ	 3.55	 ผู้เรียนคนอื่น ๆ ที่เรียนร่วมชั้น
	 เขียนภาษาญี่ปุ่นได้ดีกว่าฉัน

3.	 ฉันใช้เวลานานเพื่อนึกไวยากรณ์ที่จะใช้พูดภาษาญี่ปุ่น	 3.50	 ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น

43.	ฉันเกรงว่าตนเองจะไม่เข้าใจความหมายของ	 3.50	 ความกลัวต่อความผิดพลาด
	 ภาษาญี่ปุ่นที่อ่านได้อย่างถูกต้อง

36.	ฉันรู้สึกว่าเพื่อนคนอื่น ๆ ในชั้นเรียนสามารถอ่าน	 3.48	 ผู้เรียนคนอื่น ๆ ที่เรียนร่วมชั้น
	 ภาษาญี่ปุ่นได้ดีกว่าฉัน

1.	 ฉันเกรงว่าอาจารย์ชาวญี่ปุ่นจะไม่เข้าใจ	 3.47	 อาจารย์ชาวญี่ปุ่น
	 ภาษาญี่ปุ่นที่ฉันพูด

38.	ฉันใช้เวลานานเพื่อท�ำความเข้าใจกับไวยากรณ์	 3.47	 ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น
	 ภาษาญี่ปุ่นที่ปรากฏในเนื้อเรื่องที่อ่าน

15.	ฉันใช้เวลานานเพื่อท�ำความเข้าใจกับไวยากรณ์	 3.45	 ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น
	 ภาษาญี่ปุ่นที่ฟัง

31.	ฉันเกรงว่าตนเองจะเขียนภาษาญี่ปุ่นไม่ถูกต้อง	 3.44	 ความกลัวต่อความผิดพลาด

26.	ฉันใช้เวลานานเพื่อนึกไวยากรณ์ที่ใช้เขียน	 3.42	 ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น	
	 ภาษาญี่ปุ่น

44.	ฉันอ่านประโยคภาษาญี่ปุ่นประโยคเดิมซ�้ำหลาย ๆ 	 3.42	 ความไม่มั่นใจในตนเอง
	 ครั้งเพราะไม่สามารถเข้าใจความหมายได้ในทันที	

33.	ฉันไม่พอใจความสามารถในการเขียนภาษาญี่ปุ่นของตนเอง	 3.41	 ความคิดที่มีต่อ
	 	 	 ความสามารถของตนเอง
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จากตาราง 4 สามารถจ�ำแนกปัจจยัทีเ่กีย่วข้องกบั

ความวิตกกังวลเรียงตามล�ำดับค่าเฉลี่ยได้ 8 ปัจจัย ดังนี้ 

1) เพื่อนคนอื่น ๆ ที่เรียนร่วมชั้น 2) ความกลัวต่อความ

ผดิพลาด 3) ไวยากรณ์ 4) ค�ำศพัท์ 5) กจิกรรมในช้ันเรยีน 

6) อาจารย์ชาวญ่ีปุ่น 7) ความไม่ม่ันใจในตนเอง และ 

8) ความคิดที่มีต่อความสามารถของตนเอง นอกจากน้ี 

ผู้วิจัยพบว่าทั้งสี่ทักษะมีปัจจัยท่ีปรากฏสอดคล้องกัน 

ได้แก่ 1) เพื่อนคนอื่น ๆ ที่เรียนร่วมชั้น ได้แก่ ข้อที่ 2, 

13, 24 และ 36 2) ความกลัวต่อความผิดพลาด ได้แก่ 

ข้อที่ 8, 19, 43 และ 31 และ 3) ไวยากรณ์ ได้แก่ ข้อที่ 

3, 38, 15 และ 26 

	 4.2 ผลการเปรียบเทยีบความแตกต่างของ
ความวิตกกังวลในการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นของ 
ผู ้เรียนที่มีพื้นฐานในการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ ่น 
ก่อนเข้ามหาวิทยาลัยแตกต่างกัน 

ผลการศึกษาพบว่า ผู้เรียนที่มีพื้นฐานและไม่มี 

พื้นฐานมีความวิตกกังวลในการเรียนรู ้ภาษาญี่ปุ ่น 

แตกต่างกันอย่างมนียัส�ำคัญทางสถติทิีร่ะดบั 0.05 ได้แก่ 

ปัจจัยที่ 1) เพื่อนคนอื่น ๆ ที่เรียนร่วมชั้น (ข้อที่ 2, 13, 

24, 36) ปัจจัยที่ 2) กิจกรรมในชั้นเรียน (ข้อที่ 7) ปัจจัย

ที่ 3) ความกลัวต่อความผิดพลาด (ข้อที่ 19) ปัจจัยที่ 4) 

ไวยากรณ์ (ข้อที่ 15) และปัจจัยที่ 5) ค�ำศัพท์ (ข้อที่ 25) 

เมื่อจ�ำแนกลักษณะความวิตกกังวลที่แตกต่างกันของ 

ผู้เรียนสองกลุ่มพบว่าทั้งสี่ทักษะสอดคล้องกันในปัจจัย

เพื่อนคนอื่น ๆ ที่เรียนร่วมชั้น (ข้อที่ 2, 13, 24, 36) 

2.	 ฉันรู้สึกว่าเพื่อนคนอื่น ๆ ในชั้นเรียน	 3.51	 3.93	 -2.00	 0.04*	 ผู้เรียนคนอื่น ๆ
	 สามารถพูดภาษาญี่ปุ่นได้ดีกว่าฉัน	 	 	 	 	 ที่เรียนร่วมชั้น

7.	 ฉันตื่นเต้นทุกครั้งที่ต้องพูดภาษาญี่ปุ่น	 3.37	 3.91	 -2.22	 0.02*	 กิจกรรม
	 ในชั้นเรียนโดยไม่ได้เตรียมตัวมาก่อน	 	 	 	 	 ในชั้นเรียน

13.	ฉันรู้สึกว่าเพื่อนคนอื่น ๆ ในชั้นเรียน	 3.28	 3.91	 -2.81	 0.00*	 ผู้เรียนคนอื่น ๆ 
	 สามารถฟังภาษาญี่ปุ่นได้ดีกว่าฉัน	 	 	 	 	 ที่เรียนร่วมชั้น

15.	ฉันใช้เวลานานเพื่อท�ำความเข้าใจกับ	 3.19	 3.65	 -2.37	 0.02*	 ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น
	 ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นที่ฟัง

19.	ฉันเกรงว่าจะไม่เข้าใจความหมาย	 3.28	 3.77	 -2.33	 0.02*	 ความกลัวต่อ	 	
	 ของภาษาญี่ปุ่นที่ฟังได้อย่างถูกต้อง	 	 	 	 	 ความผิดพลาด

24.	ฉันรู้สึกว่าเพื่อนคนอื่น ๆ ในชั้นเรียน	 3.23	 3.79	 -2.61	 0.01*	 ผู้เรียนคนอื่น ๆ 
	 สามารถเขียนภาษาญี่ปุ่นได้ดีกว่าฉัน	 	 	 	 	 ที่เรียนร่วมชั้น

25.	ฉันใช้เวลานานเพื่อนึกค�ำศัพท์ที่	 3.05	 3.44	 -2.12	 0.03*	 ค�ำศัพท์ภาษาญี่ปุ่น
	 ใช้เขียนภาษาญี่ปุ่น

36.	ฉันรู้สึกว่าเพื่อนคนอื่น ๆ ในชั้นเรียน	 3.21	 3.68	 -2.28	 0.02*	 ผู้เรียนคนอื่น ๆ 
	 สามารถอ่านภาษาญี่ปุ่นได้ดีกว่าฉัน	 	 	 	 	 ที่เรียนร่วมชั้น

* มีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05

ตาราง 5 ผลการเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยความวิตกกังวลระหว่างผู้เรียนที่มีพื้นฐานและไม่มีพื้นฐาน

	 มีพื้นฐาน	 ไม่มีพื้นฐาน	 t	 p
ค�ำถาม

ค่าเฉลี่ย
ชื่อปัจจัย
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จากตาราง 5 พบว่า ผู้เรียนท่ีมีพื้นฐานและไม่ม ี

พ้ืนฐานมคีวามวติกกงัวลแตกต่างกนัอย่างมีนยัส�ำคัญทาง 

สถิติที่ระดับ 0.05 โดยผู้เรียนท่ีไม่มีพื้นฐานมีความวิตก

กังวลอยู่ในระดับมากทุกข้อ ในขณะที่ผู้เรียนที่มีพื้นฐาน

มีความวิตกกังวลอยู่ในระดับปานกลางทุกข้อ ยกเว้น 

ข้อที ่2 เป็นความวติกกังวลเกีย่วกับเพือ่นคนอืน่ ๆ  ทีเ่รยีน 

ร่วมชั้นซึ่งอยู่ในทักษะการพูด โดยมีความวิตกกังวล 

ระดบัมากเช่นเดยีวกับผูเ้รยีนทีไ่ม่มพีืน้ฐาน อย่างไรกต็าม 

เมื่อมองในภาพรวมแล้ว ผู้เรียนที่ไม่มีพื้นฐานยังมีระดับ

ความวติกกงัวลมากกว่าผูเ้รยีนทีมี่พืน้ฐานอยู ่นอกจากนี ้

ผู ้วิจัยยังพบว่าทั้งสี่ทักษะมีลักษณะความวิตกกังวล 

ที่สอดคล้องกัน คือ เพื่อนคนอื่น ๆ ที่เรียนร่วมชั้น ได้แก่ 

ข้อที่ 2, 13, 24 และ 36 ซึ่งผู้วิจัยจะน�ำปัจจัยเหล่าน้ี 

ไปอภิปรายผลต่อไป

5. อภิปรายผล

จากการศึกษาคร้ังนี้พบว่า ในภาพรวม ผู้เรียน

ภาษาญีปุ่น่ระดบัต้นมคีวามวติกกงัวล “ระดบัปานกลาง” 

หมายความว่า ความวิตกกังวลของผู้เรียนไม่ใช่ความ

วิตกกังวลที่มากหรือน้อยทางใดทางหนึ่ง ทั้งนี้ อาจเป็น

เพราะเนื้อหาการเรียนรู้ในระดับต้นของผู้เรียนที่ศึกษา

ในครั้งนี้เป็นการเรียนรู้ภาษาญ่ีปุ่นอย่างง่ายท่ีไม่มีความ

ซับซ้อนมากนัก ผลการวิจัยครั้งนี้มีความสอดคล้อง 

กับผลการศึกษาของ Machida (2010) ซ่ึงศึกษาใน 

กลุ่มผู ้เรียนภาษาญี่ปุ ่นระดับกลางพบว่า ความวิตก

กังวลของผู้เรียนอยู่ในระดับท่ีไม่มากหรือน้อยทางใด 

ทางหนึ่งเช่นกัน 

นอกจากนี ้ผูว้จิยัยงัพบว่ามลีกัษณะความวติกกงัวล

ของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นที่อยู่ใน “ระดับมาก” สอดคล้อง

กันทั้งสี่ทักษะ ได้แก่ ผู้เรียนคนอื่น ๆ ท่ีเรียนร่วมชั้น 

ไวยากรณ์ภาษาญ่ีปุ่น และความกลัวต่อความผิดพลาด 

ผู้วิจัยได้สัมภาษณ์ผู้เรียนกลุ่มที่มีความวิตกกังวลมาก

ที่สุดในประเด็นดังกล่าวและสังเกตชั้นเรียนเพิ่มเติมเพื่อ

อธิบายสาเหตุ ดังนี้

5.1 อิทธิพลของเพื่อนคนอื่น ๆ ที่เรียน

ร่วมชั้น

ผู้เรียนที่มีความวิตกกังวลเกี่ยวกับเพื่อนคนอื่น ๆ 

ทีเ่รยีนร่วมชัน้ รูส้กึว่าเพือ่นคนอืน่ ๆ  มคีวามสามารถทาง

ภาษาญี่ปุ่นดีกว่าตนเองในทุกทักษะ ความรู้สึกดังกล่าว 

แสดงให้เห็นว่า ผู ้เรียนเปรียบเทียบตนเองกับเพื่อน 

คนอืน่ ๆ  ทีเ่รยีนร่วมชัน้ จากการสังเกตหลังจากทราบผล 

ความวิตกกังวลพบว่า ผู้เรียนที่มีความวิตกกังวลมาก 

ที่สุดมีพฤติกรรมการเรียนรู้ในชั้นเรียนที่สังเกตเห็นได้

อย่างชัดเจน เช่น เมื่อผู้สอนถามค�ำถาม ผู้เรียนที่มีความ

วิตกกังวลมักจะรีรอที่จะตอบค�ำถามในทันที หรือมักจะ

รอค�ำตอบของเพื่อนคนอื่น ๆ ทั้งที่ในบางกรณีค�ำตอบ

หรือสิ่งที่ตนเองเข้าใจจะถูกต้องก็ตาม จากการสอบถาม

ผู้เรียนพบว่า ผู้เรียนจะคิดว่าเพื่อนน่าจะตอบได้ถูกต้อง

มากกว่าตนเอง เป็นต้น

นอกจากนี้ ผู้เรียนที่มีความวิตกกังวลมากที่สุดมี

พฤติกรรมไขว้เขว ลังเลกับค�ำตอบ หรือความเข้าใจของ

ตนเอง กงัวลว่าค�ำตอบนัน้จะตรงกบัเพือ่นคนอืน่ ๆ  หรอืไม่ 

บางครั้ง เมื่อค�ำตอบของตนเองไม่ตรงกับเพื่อนคนอื่น ๆ 

ผู้เรียนจะหยุดชะงักหรือเปลี่ยนค�ำตอบของตนเองทันท ี

แสดงให้เห็นว่า ความคิดหรือการแสดงออกของเพ่ือน

คนอ่ืน ๆ ที่เรียนร่วมช้ัน มีอิทธิพลต่อความรู้สึกและ

พฤติกรรมของผู้เรียน ซึ่งผู้เรียนให้ความใส่ใจมากกว่า

การสะท้อนผลจากผู้สอนว่าความเข้าใจนัน้ถกูต้องหรอืไม่

กรณีของผู้เรียนที่ไม่สามารถท�ำคะแนนสอบได้ดี

มักจะมองว่าตนเองไม่มีความสามารถเทียบเท่าเพื่อน

คนอื่น ๆ หรือเกรงว่าเพื่อนคนอื่น ๆ จะมองว่าตนเอง
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ไม่มีความสามารถ โดยสังเกตจากพฤติกรรมที่ผู้เรียนมัก

ปกปิดผลคะแนนของตนเองเป็นความลับ และขอร้อง 

ผูส้อนไม่ให้ประกาศคะแนนของตนเองให้ผูอ้ืน่รบัรู ้กรณ ี

ผู้เรียนท่ีมีความวิตกกังวลมากมีแนวโน้มน�ำผลการสอบ

มาเป็นตวัชีว้ดัความสามารถของตนเองและเพือ่นคนอืน่ ๆ  

ที่เรียนร่วมชั้น ยิ่งผู้เรียนรู้ว่าเพื่อนคนอื่น ๆ ในชั้นเรียน

มีผลคะแนนที่ดีกว่า ยิ่งท�ำให้เกิดความรู้สึกเปรียบเทียบ 

ซึ่งสอดคล้องกับผลการวิจัยของ MacIntyre, Noels & 

Clément (1997) ที่พบว่า ในชั้นเรียนภาษา ผู้เรียนกลัว

การถกูประเมนิจากเพือ่นร่วมชัน้ กลวัว่าตนเองจะถกูมอง

ว่าไม่มีความสามารถและไม่เป็นท่ียอมรับ สิ่งน้ีแสดงให้

เหน็ว่าผูเ้รยีนใช้ผลการสอบเป็นตวับ่งช้ีความสามารถทาง

ภาษาญี่ปุ่น และกลัวว่าบุคคลอื่นจะมองว่าตนเองไม่มี

ความสามารถหากตนเองท�ำคะแนนสอบได้ไม่ดี 

สรุปได้ว่า ความวติกกังวลทีเ่ก่ียวกับเพือ่นคนอืน่ ๆ  

ที่เรียนร่วมชั้น เกิดจากการถามค�ำถาม การตรวจสอบ 

หรือการวัดประเมินผลผู้เรียน ซึ่งเป็นความกังวลต่อ

ผลลัพธ์ที่เกิดขึ้นจากวิธีเหล่าน้ีว่าจะเป็นไปในทางลบ 

กล่าวคือ หากตอบค�ำถามผิด หรือมีคะแนนสอบที่ไม่ด ี

ผู้เรียนคนนั้นจะกลัวว่าเพื่อนคนอื่น ๆ ในชั้นเรียนจะ 

มองว่าตนเองเป็นคนไม่มีความสามารถ สิ่งนี้แสดงให ้

เหน็ว่า ผูเ้รยีนรู้สึกเปรียบเทยีบตนเองกบัเพือ่นคนอ่ืน ๆ  ที่

เรียนร่วมชัน้ โดยคดิว่าตนเองไม่มคีวามสามารถเทยีบเท่า 

บุคคลอื่น หากผลที่ได้รับเป็นไปในทางลบซ�้ำแล้วซ�้ำอีก 

มคีวามเป็นไปได้ว่า ผูเ้รยีนจะเกดิความท้อแท้ในการเรยีน

ภาษาญี่ปุ่น และล้มเลิกที่จะเรียนภาษาญี่ปุ่น 

5.2 การเรียนรู้ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น

ผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ชาวไทยรูส้กึว่าตนเองใช้เวลานาน 

ในการเรียนรู้ไวยากรณ์ภาษาญ่ีปุ่นในทุกทักษะ และคิด

ซ�้ำแล้วซ�้ำอีกเก่ียวกับไวยากรณ์นั้น ๆ ทั้งนี้เนื่องจาก

ความแตกต่างของไวยากรณ์ภาษาญ่ีปุ่นกับไวยากรณ์

ภาษาไทย จึงท�ำให้ผู้เรียนต้องปรับระบบการคิดเพื่อ

ท�ำความเข้าใจและการสื่อสาร เช่น การผันค�ำกริยาและ

ค�ำคุณศัพท์ เป็นต้น 

ผลลัพธ์นี้สอดคล้องกับผลการวิจัยของ Motoda 

(1997) ที่พบว่าไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นเป็นอุปสรรคหนึ่ง

ต่อการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่น ยิ่งเป็นไวยากรณ์ที่ผู้เรียนไม่

คุ้นเคยหรือเป็นไวยากรณ์ใหม่ ยิ่งท�ำให้ความวิตกกังวล

มีมากขึ้น นอกจากนี้ การศึกษาความวิตกกังวลในการ

อ่านของ Saito et al. (1999) พบว่าผู้เรียนชาวต่างชาติ

ที่เรียนภาษาญี่ปุ่นจะรู้สึกวิตกกังวลกับลักษณะเฉพาะ

ของไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นมากกว่าผู้เรียนชาวต่างชาติท่ี

เรียนภาษาต่างประเทศอื่น เช่น ภาษาสเปนหรือภาษา 

รัสเซีย อาจกล่าวได้ว่า ไม่เพียงแต่ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น 

ชาวไทยที่เป็นกลุ ่มตัวอย่างในการศึกษาครั้งนี้ที่รู ้สึก 

วติกกงัวลเท่านัน้ แต่ผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่จากประเทศอืน่ ๆ  

แถบตะวันตกก็รู้สึกเช่นเดียวกัน

นอกจากนี้  เมื่อผู ้วิ จัยศึกษาบริบทการสอน

ไวยากรณ์ของกลุ่มตัวอย่างในครั้งนี้ พบว่า การสอนโดย

ใช้ตวัอย่างสถานการณ์การใช้ภาษาญีปุ่่นทีเ่ป็นสือ่รปูภาพ 

หรอืทีเ่รยีกว่าวธิกีารสอนแบบตรง (Direct method) นัน้  

ท�ำให้ผู้เรียนรู้สึกว่าตนเองไม่สามารถเข้าใจไวยากรณ์

ได้อย่างชัดเจนทันที ผู ้เรียนจะไม่ม่ันใจว่าตนเองต ี

ความหมาย หรอืเข้าใจไวยากรณ์นัน้ได้ตรงกบัสถานการณ์ 

บทสนทนาหรอืรปูภาพทีป่รากฏ ยิง่ไปกว่านัน้ เมือ่ผูเ้รยีน

ถูกกระตุ้นให้ใช้ไวยากรณ์ทั้ง ๆ ที่ยังไม่สามารถเข้าใจ

ไวยากรณ์เหล่านั้นได้อย่างสมบูรณ์ จึงเป็นเหตุให้รู้สึก

สับสน ลังเล ไม่มั่นใจ ความรู้สึกดังกล่าวมีแนวโน้มที่จะ

สะสม โดยเฉพาะอย่างยิ่งในผู้เรียนบางคนที่ไม่สามารถ

ท�ำคะแนนสอบได้ดี
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สรุปได้ว่า จากการวิจัยครั้งน้ีพบว่า ความวิตก

กงัวลทีเ่กีย่วข้องกบัไวยากรณ์ภาษาญีปุ่น่เกดิจากสาเหตุ 

2 ประการ คือ ประการที่หนึ่ง คือ ลักษณะเฉพาะของ

ไวยากรณ์ภาษาญ่ีปุ่น ซ่ึงมีโครงสร้างของไวยากรณ์บาง

ประการท่ีแตกต่างจากภาษาไทย ท�ำให้ผูเ้รยีนต้องใช้เวลา 

ในการเรียนรู้ ประการที่สอง คือ การน�ำเอาวิธีการสอน

ที่ใช้การเรียนรู้ไวยากรณ์แบบตรง โดยกระตุ้นให้ผู้เรียน

ใช้ไวยากรณ์ในทันที ในขณะที่ผู ้เรียนยังไม่สามารถ

เข้าใจได้อย่างสมบรูณ์ ส่งผลให้ผูเ้รียนวิตกกงัวลเกีย่วกับ 

การเรียนรู้ไวยากรณ์ภาษาญ่ีปุ่น สิ่งน้ีเป็นความรู้สึกไม่

มัน่ใจต่อความเข้าใจและความรูท้ีเ่กีย่วข้องกับไวยากรณ์

ภาษาญี่ปุ่นนั้น ๆ จนรู้สึกว่าตนเองใช้เวลานานในการ

เรียนรู้ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น

5.3 ความกลัวต่อความผิดพลาด

ผู้เรียนภาษาญ่ีปุ่นรู้สึกกังวลกับความผิดพลาดใน

การเรยีนรู้ภาษาญีปุ่น่ทัง้สีท่กัษะ แสดงให้เหน็ว่า ลกัษณะ

ความวิตกกังวลที่เกิดข้ึนไม่ใช่เพียงแค่ความวิตกกังวล 

ต่อการใช้ภาษาญ่ีปุ่นในทักษะการพูดและการเขียนได ้

ถูกต้องหรือไม่เท่านั้น แต่ผู้เรียนยังวิตกกังวลเกี่ยวกับ 

การรับรู้ภาษาญี่ปุ ่นในทักษะการฟังและการอ่านได้ 

ถูกต้องหรือไม่ด้วยเช่นกัน

ลักษณะความวิตกกังวลน้ีสอดคล้องกับผู้ท่ีชอบ

ความสมบูรณ์แบบ (Perfectionism) Antony & 

Swinson (1998) อธิบายว่า ผู้ที่ชอบความสมบูรณ์แบบ 

เป็นผู้ท่ีมีมาตรฐานที่สูงในการท�ำสิ่งต่าง ๆ ส่วนใหญ่

มีความเชื่อว ่าตนเองจะต้องท�ำทุกส่ิงให้ดีที่สุดโดย

ปราศจากความผดิพลาด ซ่ึงสามารถน�ำมาอธบิายลกัษณะ 

ของผู้เรียนภาษาญ่ีปุ่นท่ีมีความวิตกกังวลเก่ียวกับความ

ผิดพลาดได้ว่า เป็นผู้เรียนที่ต้องการความถูกต้องใน

การเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่น อีกทั้งเชื่อว่าตนเองจะต้องเรียนรู้ 

ภาษาญี่ปุ่นอย่างถูกต้องเท่านั้นจึงจะเชื่อมั่นกับความ

สามารถของตนเอง 

ผลลพัธ์นีส้อดคล้องกบัการศกึษาของ Gregersen 

& Horwitz (2002) ซึ่งพบลักษณะผู้เรียนที่มีความวิตก

กังวลสอดคล้องกับผู้ที่ชอบความสมบูรณ์แบบหลาย

ประการ หน่ึงในน้ันคือ การจดจ�ำและจดจ่อกับความ 

ผิดพลาดของตนเอง อกีทัง้มคีวามรูส้กึว้าวุ่น และให้ความ 

ส�ำคัญกับความผิดพลาดมากเกินไป อย่างไรก็ตาม 

ผลการศึกษาของ Gregersen & Horwitz (2002) เป็น

ความวิตกกังวลของผู้เรียนภาษาอังกฤษที่ทดสอบความ

วิตกกังวลด้านการพูดเท่านั้น แต่ในการศึกษาความวิตก

กังวลในการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นครั้งนี้พบว่า ความกลัวต่อ

ความผิดพลาดนั้นเกิดขึ้นสอดคล้องกันในทุกทักษะ

ทั้งน้ี พฤติกรรมที่แสดงออกของผู้ที่ชอบความ

สมบูรณ์แบบเป็นไปเพื่อปกป้องตนเองจากอันตราย 

ท�ำให้บุคคลน้ันต้องใช้เวลานานในการปฏิบัติหรือ

ใคร่ครวญบางสิ่งเพื่อไม่ให้เกิดข้อผิดพลาด (Antony 

& Swinson, 1998) สอดคล้องกับลักษณะของผู้เรียน

ภาษาญี่ปุ่นที่มีความวิตกกังวลพบว่า มักจะใช้เวลาใน

การใคร่ครวญสิ่งที่ตนเองเรียนรู้ จนกว่าจะแน่ใจ หรือ

ได้รับการยืนยันว่าถูกต้องจริง ๆ เช่น ผู้เรียนมักรีรอการ 

ตอบค�ำถามหรือการแสดงออกในชั้นเรียน จนกว่าจะได้

รบัการยนืยนัจากเพือ่นร่วมช้ัน ผูส้อนหรอืการตรวจสอบ 

จากในหนังสือเรียนว่า สิ่งที่ตนเองจะพูดหรือรับรู้นั้น

ถูกต้องแล้ว จึงจะตัดสินใจที่จะแสดงความสามารถทาง

ภาษาญี่ปุ่นออกมา

อย่างไรกต็าม ผู้ทีช่อบความสมบรูณ์แบบไม่ได้กลวั

ความผิดพลาดที่จะเกิดขึ้น แต่จะกลัวผลที่เกิดขึ้นจาก

ความผิดพลาดนัน้มากกว่า (Antony & Swinson, 1998) 

เช่น หากท�ำการบ้านผิด ท�ำแบบฝึกหดัผิด พดูผิด เขยีนผิด 

หรือตอบค�ำถามผิด อาจโดนต�ำหนิจากผู้สอน หรือกลัว
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ว่าจะถูกมองเป็นคนไม่เก่ง เนื่องจากผู้เรียนมองว่าความ 

ผิดพลาดเป็นสัญลักษณ์ของการด้อยความสามารถ 

จึงคิดว่าผลที่เกิดขึ้นจะน�ำมาซึ่งผลในทางลบตามไปด้วย

ในชั้นเรียนภาษาญี่ปุ่นที่มีการสะท้อนผลและการ

ตรวจแก้ไขภาษาญีปุ่น่ของผูเ้รยีนเปน็เรือ่งปกตทิีเ่กิดขึน้ 

ถึงแม้ว่าการสะท้อนผลในการเรียนรู้จะท�ำให้ผู้เรียนได้

เห็นข้อบกพร่องของตนเองก็ตาม แต่การสะท้อนผล 

กลับไปยังผู้เรียนหรือการยกตัวอย่างข้อผิดพลาดทาง

ภาษาขึ้นมาอภิปรายร่วมกันในช้ันเรียน ท�ำให้ผู้เรียนมุ่ง

ความสนใจไปทีก่ารใช้ภาษาญีปุ่น่ได้อย่างถกูต้องเท่านัน้ 

จากผลการสังเกตพฤติกรรมและสัมภาษณ์ผู้เรียนท่ีมี

ความวิตกกังวลระดับมากที่สุด พบว่า ผู้เรียนมีความ

กังวลว่าจะผิด ท�ำให้ไม่กล้าแสดงออกในช้ันเรียน หรือ

ในบางครัง้เมือ่ผูเ้รียนถกูเรยีกช่ือมกัร้อนรน บอกค�ำตอบ 

มาทีละนิด หันซ้ายหันขวาและขอความช่วยเหลือจาก

บุคคลอื่นเพื่อยืนยันความถูกต้อง หรือเลือกท่ีจะน่ิงเฉย

ไม่แสดงออกหากไม่มั่นใจว่าสิ่งที่ตนเองรู้นั้นถูกต้อง

สรุปได้ว่า ความวิตกกังวลที่เก่ียวกับความกลัว

ความผิดพลาดมีลักษณะที่คล้ายคลึงกับผู้ที่ชอบความ

สมบูรณ์แบบ ซึ่งผู้เรียนคาดหวังที่จะท�ำทุกอย่างให้ดี

ที่สุดปราศจากข้อผิดพลาด ดังนั้น ลักษณะของผู้เรียน

ภาษาญีปุ่น่ทีรู่ส้กึวติกกงัวลต่อความผดิพลาดจงึเกดิจาก

ผู้เรียนคาดหวังว่าตนเองจะเรียนรู้ภาษาญ่ีปุ่นได้อย่าง 

ถูกต้องเท่านั้น อย่างไรก็ตาม ผลท่ีเกิดข้ึนจากความ 

ผิดพลาดในการใช้ภาษาญ่ีปุ่นท�ำให้ผู ้เรียนรู้สึกกลัว

มากกว่า ท�ำให้แสดงความสามารถทางภาษาออกมาน้อย 

โดยคิดซ�้ำแล้วซ�้ำอีก หรือจนกว่าสิ่งท่ีรู้หรือความเข้าใจ

นั้นจะได้รับการยืนยันจากบุคคลอื่น 

5.4 ประสบการณ์การเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่น

ก่อนเข้ามหาวิทยาลัยและความวิตกกังวล

เม่ือเปรียบเทียบความวิตกกังวลของผู้เรียนที่มี

พื้นฐานและไม่มีพื้นฐานก่อนเข้ามหาวิทยาลัยที่เรียนอยู่

ในชั้นเรียนเดียวกันด้วยสถิติทดสอบค่าที พบว่า ผู้เรียน

ที่มีพื้นฐานและไม่มีพื้นฐานมีความวิตกกังวลแตกต่าง

กันอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ สิ่งที่น่าสนใจคือ ลักษณะ

ความวติกกงัวลทีแ่ตกต่างกนัอย่างมนียัส�ำคญัของผูเ้รยีน

สองกลุ่มสอดคล้องกันทั้งสี่ทักษะ ได้แก่ เพื่อนคนอื่น ๆ 

ที่เรียนร่วมชั้น

พื้นฐานการเรียนภาษาญี่ปุ่นในระดับมัธยมศึกษา

เป็นจุดเริ่มต้นส�ำคัญของการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ

ที่ผู ้เรียนจะจดจ�ำวิธีการในการเรียนรู ้ และน�ำไปใช้

เป็นรากฐานในการเรียนรู้ภาษานั้น ๆ ต่อไปในอนาคต 

นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาประสบการณ์ที่เกิดขึ้นในระดับ

อดุมศึกษาพบว่า ส�ำหรบัผู้เรยีนทีไ่ม่มพีืน้ฐาน การเรยีนรู้ 

ที่เกิดขึ้นส่วนใหญ่จะเป็นส่ิงใหม่ ยิ่งเม่ือรู้ว่าตนเองอยู ่

ในสิง่แวดล้อมของการเรยีนรูท้ีมี่ผูเ้รยีนทีม่พีืน้ฐานมาแล้ว 

เรยีนอยูด้่วย ยิง่ท�ำให้ความกงัวลทีต้่องเผชญิสิง่ใหม่และ

ความวิตกกังวลที่มีต่อบุคคลอื่น ๆ ที่มีประสบการณ์

และความสามารถมากกว่าตนเองมีเพิ่มขึ้นด้วย ดังน้ัน 

พฤติกรรมที่แสดงออกของผู ้เรียนที่ไม่มีพื้นฐานซึ่งมี

ความวิตกกังวลต่อเพ่ือนร่วมช้ัน จึงเป็นไปอย่างขาด

ความกระตือรือร้น ไม่ม่ันใจ และกลัวว่าจะถูกมองและ

ประเมินในแง่ลบ

การมีประสบการณ์ในการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นก่อน

เข้ามหาวิทยาลัย ท�ำให้ผู ้เรียนคุ้นเคยกับภาษาญี่ปุ ่น 

รู้สึกช�ำนาญในการท�ำความเข้าใจ และดึงความรู้ทาง

ไวยากรณ์และค�ำศัพท์ออกมาใช้ แม้ว่าจะต้องอยู่ใน

สถานการณ์ที่ต้องใช้ภาษาโดยไม่ได้เตรียมตัวมาก่อน 

ซึ่งผู้เรียนได้เคยฝึกฝนและมีประสบการณ์ในการลองผิด

ลองถูก จนรู้และเข้าใจความสามารถและขีดจ�ำกัดของ

ตนเอง อีกทั้งรู้สึกมั่นใจในการกระท�ำของตนเอง รู้ว่า
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ตนเองท�ำสิง่ใดได้หรอืยงัท�ำสิง่ใดไม่ได้ กล่าวคอื ผูเ้รยีนที่

มพีืน้ฐานการเรยีนภาษาญีปุ่น่ระดบัมธัยมศกึษามรีปูแบบ 

การเรียนรู้ของตนเองแล้ว จึงสามารถมุ่งความสนใจต่อ

สิง่นัน้ได้เฉพาะเจาะจงมากกว่าผูเ้รียนทีไ่ม่มพ้ืีนฐานหรอื 

ประสบการณ์ ดังน้ัน ความรู ้สึกเปรียบเทียบตนเอง

กับบุคคลอื่น ๆ ของผู้เรียนท่ีมีพื้นฐานจึงอยู่ในระดับที ่

น้อยกว่า ข้อค้นพบดงักล่าวมคีวามสอดคล้องกบัท่ี Bailey 

et al. (2000: 487) ได้กล่าวว่า “การมีประสบการณ์

หรอืได้รับการฝึกฝนมาก่อนในระดบัอดุมศกึษานัน้ ไม่ได้ 

ส�ำคัญกับระดับความวิตกกังวลของผู ้ เ รียนเท่ากับ 

ประสบการณ์แรกเร่ิมทีผู้่เรียนเรียนรู้ภาษาต่างประเทศนัน้  

เนื่องจากการเรียนรู ้ภาษาต ่างประเทศในระดับ

มัธยมศึกษาเป็นช่วงอายุที่ไวต่อการเรียนรู้6 (Critical 

period) ภาษาต่างประเทศ” 

อาจกล่าวได้ว่า การศึกษาครั้งนี้สอดคล้องกับการ

ศึกษาของ Bailey et al. (2000) ดังนี้ ประการแรก คือ 

ความแตกต่างของความวติกกงัวลของผูเ้รยีนทีม่พีืน้ฐาน

แตกต่างกัน ประการที่สอง คือ ผู้เรียนที่ไม่มีพื้นฐานจะ 

มีความวิตกกังวลต่อผู้เรียนอื่น ๆ  ที่เรียนร่วมชั้นมากกว่า 

ผูเ้รียนทีม่พืีน้ฐาน อกีทัง้ พบว่า ผูเ้รียนทีม่พืีน้ฐานแตกต่าง 

กันมีความวิตกกังวลแตกต่างกันในกระบวนการเรียนรู้

ภาษาทั้งสามขั้น ผลลัพธ์น้ีสอดคล้องกับผลการศึกษา 

ในครั้งนี้ที่พบว่าสอดคล้องกันทั้งสี่ทักษะ

อนึ่ง การศึกษาครั้งนี้มีผลการศึกษาที่ขัดแย้งกับ

การศึกษาของ Aida (1994), Motoda (1997) และ 

Kitano (2001) ทั้งนี้ เนื่องจากงานวิจัยที่ผ่านมามีข้อ

จ�ำกัดจากการพิจารณาลักษณะของประสบการณ์ท่ีไม่

เหมาะสม เช่น ใช้ความแตกต่างทางภาษาแม่ของผู้เรียน

เป็นเกณฑ์ในงานของ Aida (1994) หรือความแตกต่าง

ของพ้ืนฐานทีม่คีวามแตกต่างกนัน้อยมากระหว่างกลุม่ใน

งานของ Motoda (1997) หรอืจ�ำนวนประชากรทีต่่างกนั

มากในงานของ Kitano (2001) สิ่งเหล่านี้ท�ำให้ข้อมูลที่

น�ำมาเปรยีบเทยีบในการศกึษาดงักล่าวไม่สามารถยนืยนั

ความสมัพนัธ์ระหว่างพืน้ฐานและความวติกกังวลได้อย่าง

เหมาะสม ด้วยเหตุน้ี การเปรียบเทียบความวิตกกังวล

ของผู้เรียนที่มีพื้นฐานแตกต่างกัน ต้องพิจารณาการ

ศึกษาความแตกต่างนั้นเป็นประเด็นหลักของงานวิจัย 

นักวิจัยจะได้วิเคราะห์ความเหมาะสมของกลุ่มตัวอย่าง

ทีศ่กึษากับประเดน็ทีต้่องการศกึษาว่าผูเ้รยีนอยูใ่นสภาพ

แวดล้อมการเรียนรู้ที่มีลักษณะเดียวกันหรือไม่ จ�ำนวน

กลุ่มตัวอย่างเหมาะสมหรือไม่ ทั้งน้ีเนื่องจากความรู้สึก

วิตกกังวลมีความอ่อนไหวต่อปัจจัยต่าง ๆ ค่อนข้างมาก 

จงึต้องพจิารณาลกัษณะของพ้ืนฐานการเรยีนรูท้ีแ่ตกต่าง

กันอย่างชัดเจน

6. สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ

การศึกษาครั้งนี้ได้สะท้อนให้เห็นว่า ลักษณะ

ความวิตกกังวลเกี่ยวกับเพื่อนคนอื่น ๆ ที่เรียนร่วมชั้น 

ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น และความกลัวต่อความผิดพลาด 

ที่ปรากฏอยู่ในระดับความวิตกกังวลมากครั้งนี้เกิดจาก

สภาพแวดล้อมในการเรยีนรูข้องกลุ่มทีศ่กึษา ซึง่เน้นการ

เรยีนรูไ้วยากรณ์อย่างถกูต้อง และเร่งให้ผู้เรยีนใช้ความรู้ 

ทางไวยากรณ์โดยทันที ในขณะที่ความเข้าใจต่อความรู ้

นั้นยังไม่สมบูรณ์ อีกทั้ง การประเมินผลด้วยการสอบ 

และการแก้ไขจากผู้สอนในช้ันเรียน ท�ำให้ผู้เรียนรู้สึก

เปรียบเทยีบตนเองกบัเพือ่นร่วมชัน้ นอกจากนี ้ความวติก 

6	 หมายถึง ช่วงอายุที่เอื้อต่อการเรียนรู้ภาษา ประสบการณ์หรือเหตุการณ์ใดก็ตามที่เกิดขึ้นในช่วงนี้จะมีผลต่อระยะหลัง ๆ  ดังที่ปรากฏใน Scovel 
(1969) Seliger (1978) และ Seliger, Krashen & Ladefoged (1975)
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กงัวลทีเ่กีย่วข้องกบัเพือ่นคนอ่ืน ๆ  ทีเ่รียนร่วมชัน้ ความกลัว 

ต่อความผิดพลาด และลักษณะเฉพาะของไวยากรณ์ 

ภาษาญีปุ่น่มมีากกว่าปัจจยัอืน่ ๆ  เนือ่งจากทัง้สามปัจจยั

มีความเชื่อมโยงกัน เริ่มจากการรับรู้ต่อส่ิงแวดล้อมใน

การเรียนรู้ของตนเอง ท�ำให้จดจ่อและสนใจกับความคิด

ของบุคคลอื่นที่มีต่อตนเอง ระมัดระวังการท�ำผิดพลาด

ที่เกิดจากการเรียนรู้ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ความผิดพลาด

ของการเรียนรู้ไวยากรณ์ ส่งผลให้ผู้เรียนแสดงออกทาง

ภาษาในชั้นเรียนได้น้อย เนื่องจากกลัวผลที่จะเกิดขึ้น

หากท�ำผิดพลาดไปซึง่จะท�ำให้บคุคลอืน่ ๆ  มองว่าตนเอง

ไม่มีความสามารถ

ผู ้เรียนที่มีพื้นฐานในการเรียนภาษาญี่ปุ ่นก่อน

เข้ามหาวิทยาลัยมีแนวโน้มท่ีจะมีความวิตกกังวลในการ

เรยีนรูภ้าษาญีปุ่น่น้อยกว่าผูเ้รยีนท่ีไม่มีพืน้ฐาน เนือ่งจาก

ประสบการณ์การเรยีนรูภ้าษาญีปุ่น่ในระดบัมธัยมศกึษา 

เป็นประสบการณ์แรกเริ่มของการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ ่น 

ผู้เรียนจะจดจ�ำวิธีการเรียนรู้ท่ีได้มาใช้กับการเรียนใน

ระดับอุดมศึกษา จึงเข้าใจความสามารถและขีดจ�ำกัด 

ของตนเองผ่านประสบการณ์การลองผิดลองถูก สิ่งนี้

ส่งผลให้ความรู้สึกเปรียบเทียบกับเพื่อนคนอื่น ๆ ใน 

ชัน้เรยีน หรอืรู้สกึว่าผูเ้รยีนคนอ่ืน ๆ  สามารถเรยีนรูภ้าษา

ญี่ปุ่นได้ดีกว่าตนเองนั้นมีน้อยกว่าผู้เรียนที่ไม่พื้นฐาน

ผลจากการวิจัยในครั้งน้ีท�ำให้ผู้วิจัยมองว่า การ

จัดการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นโดยเฉพาะการสอนไวยากรณ์

จ�ำเป็นต้องท�ำด้วยความระมัดระวัง เนื่องจากการเรียน

การสอนภาษาญี่ปุ่นที่เน้นไวยากรณ์ท�ำให้ผู้เรียนจดจ่อ

กับความถูกต้อง หากเน้นเฉพาะความเข้าใจ การสอบ 

หรือการท�ำแบบฝึกหัดได้อย่างถูกต้อง อาจส่งผลต่อ

ความรู้สึกของผู้เรียนที่มีต่อความสามารถของตนเอง 

โดยเฉพาะผู้เรยีนทีไ่ม่สามารถเรยีนรูไ้วยากรณ์ได้ด ีดงันัน้ 

ผู้สอนควรสร้างและส่งเสริมการเรียนรู้ที่ให้ผู้เรียนได้

เข้าใจและรับรู้ความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นของตนเอง

ตามความเป็นจริง โดยไม่จ�ำกัดเพียงแค่การวัดและ

ประเมินผลจากครูผู้สอนเท่านั้น เช่น การให้ผู้เรียนได้

ก�ำหนดเป้าหมายการเรยีนรูท้ั้งในระยะส้ันและระยะยาว

อย่างเป็นรูปธรรม และเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้ติดตาม

พัฒนาการและความสามารถทางภาษาญี่ปุ ่นได้ด้วย

ตนเอง มีการประเมินในเชิงคุณภาพที่ผู้เรียนสามารถ

ประเมนิตนเองควบคูกั่บการประเมนิจากผูส้อน เช่น การ

จัดท�ำแฟ้มสะสมผลงานของผู้เรียน การประเมินตนเอง

ของผูเ้รยีน รวมถึงจัดกจิกรรมการเรยีนรู้อืน่ ๆ  ทีเ่ชือ่มโยง 

ความรู้ในชั้นเรียนสู่กิจกรรมการใช้ภาษาญ่ีปุ่นจริงนอก

ชั้นเรียน เพื่อให้ผู ้เรียนได้เห็นคุณค่าและประโยชน์ 

ของความรูภ้าษาญีปุ่น่ในเชงิคณุภาพทีต่นเองมใีนมมุมอง 

ที่กว้างขึ้น โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ความส�ำคัญของความ

สามารถในการส่ือสารภาษาญี่ปุ ่นที่เช่ือมโยงกับการ 

น�ำไปใช้ได้จริงในชีวิตประจ�ำวัน เช่น การสัมภาษณ์ 

หรือพูดคุยกับคนญี่ปุ ่นที่อาศัยอยู ่ ในประเทศไทย 

หรือการเชิญคนญี่ปุ่นเข้ามามีส่วนร่วมกับกิจกรรมใน 

ชั้นเรียน เป็นต้น
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